d 


DEN SVENSKA MÄSSAN 


THE SWEDISH MASS 


PSALM 
SKRIFTETAL 


SYNDABEKAÄNNELSE 


Församlingen faller på knä eller böjer sig ned. 
Prästen knäböjer vid altaret och beder: 


Jag fattig, syndig människa, som, med synd född, i 
alla mina livsdagar på mångfaldigt sätt har brutit 
emot dig, bekänner av allt hjärta inför dig, helige 
och rättfärdige Gud, kärleksrike Fader, att jag icke 
har älskat dig över allting, icke min nästa såsom 
mig själv. Emot dig och dina heliga bud har jag 
syndat, med tankar, ord och gärningar, och vet mig 
fördenskull vara värd att förkastas från ditt ansikte, 
om du skulle så döma mig, som mina synder hava 
förtjänt. 

Men nu har du, käre himmelske Fader, utlovat 
att med mildhet och nåd omfatta alla botfärdiga 
syndare, som omvända sig till dig och i förtröstan 
på Frälsarens, Jesu Kristi, förtjänst fly till din 
faderliga barmhärtighet. Dem vill du tillgiva evad 
de hava brutit emot dig, och aldrig mer tillräkna 
dem deras synder. 

Däruppå förlitar jag mig, arme syndare, och beder 
dig trösteligen att du, efter samma ditt löfte, värdes 
vara mig misskundsam och nådig och förlåta mig 
alla mina synder, ditt heliga namn till pris och ära. 


HYMN 
EXHORTATION TO CONFESSION 


PRAYER OF CONFESSION 


The congregation kneels or bows down 
The Priest kneels at the Altar and prays: 


I poor sinful man, who, being born in sin, have sinn- 
ed against thee in many ways all the days of my 
life, do confess with all my heart before thee, holy 
and righteous God, richly loving Father, that I have 
not loved thee above all else, nor my neighbour as 
myself. Against thee and thy holy commandments 
have I sinned in thought, word and deed, and for 
this cause I know myself worthy to be cast out from 
before thy face, if thou shouldest condemn me as 
my sins have deserved. 

But now, dear heavenly Father, thou hast promi- 
sed with mercy and grace to receive all penitent 
sinners who turn to thee and seek refuge in thy 
fatherly mercy, trusting in the merits of the Saviour, 
Jesus Christ. Thou wilt forgive their offences against 
thee and never more reckon unto them their sins. 

Therein I, miserable sinner, have trust, and pray 
that according to thy promise, thou wilt be merciful 
and gracious and forgive me all my sins, to the 
honour and glory of thy holy name. 


AVLOSNING 


Prästen säger: 

Begär du dina synders förlåtelse för Jesu Kristi skull, 
så är ock, i kraft av Guds ord och löfte, fast och 
visst, att Gud av nåd förlåter dig alla synder. 

Och denna dina synders förlåtelse tillsäger jag 
dig, på vår Herres Jesu Kristi befallning, i Guds, 
Faderns och Sonens och den Helige Andes, namn. 
Amen. 


TACKSÄGELSE OCH BON 
Prästen säger: 
Låtom oss bedja. 


Prästen beder: 
Allsmäktige, himmelske Fader. Vi tacka dig av allt 
hjärta att du i den trösterika avlösningen har till- 
sagt oss våra synders förlåtelse. 

Vi bedja dig: Giv oss nåd att fast förtrösta på 
detta ditt ord och löfte. Bered oss genom din Helige 
Ande, att vi i sann botfärdighet och tro undfå din 
Sons, Jesu Kristi, lekamens och blods sakrament. 
Och låt oss därigenom varda stärkta i kristlig kär- 
lek och i det eviga livets hopp, tills du omsider 
förlänar oss en salig hädanfärd. Genom Jesus Kris- 
tus, vår Frälsare. 


Församlingen sjunger: 
Amen. 
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THE ABSOLUTION 


The Priest says, facing the congregation: 
If ye desire the remission of sins for Jesus Christ's 
sake, then also, in the power and promise of God's 
holy word, it is sure and certain that God of his 
grace will forgive all your sins. 

And this remission of sins I pronounce to you, on 
the commandment of our Lord, Jesus Christ, in the 
name of God the Father, the Son and the Holy 
Ghost. Amen. 


PRAYER OF THANKSGIVING 


The Priest says: 
Let us pray. 


The Priest prays, facing the Altar 
Almighty God, our heavenly Father, we thank thee 
with all our hearts that in the comfortable absolution 
thou hast pronounced unto us the remission of our sins. 

We pray thee: Give us grace firmly to rely upon 
this thy word and promise. Prepare us by the Holy 
Spirit to receive the sacrament of the body and 
blood of thy Son, Jesus Christ, in true penitence and 
faith. And may we thereby be strengthened in 
Christian love and in the hope of everlasting life, 
until that day in which thou dost grant us to depart 
this life in peace. Through Jesus Christ, our Saviour. 


The congregation sings: 
Amen. 


INTROITUS 


Sänd ditt ljus och din sanning; må de leda mig, 
må de föra mig till ditt heliga berg och till dina 
boningar, så att jag får gå in till Guds altare, till 
Gud, som är min glädje och fröjd. 

Såsom hjorten trängtar till vattenbäckar, så 
trängtar min själ efter dig, o Gud. 

Ära vare Fadern och Sonen och den Helige Ande. 

Såsom det var av begynnelsen, nu är och skall 
vara, från evighet till evighet. Amen. 


Prästen: 


Helige Herre Gud, helige, starke Gud, helige barm- 
härtige Frälsare, du evige Gud. Förbarma dig över 
OSS. 


KYRIE 


Herre, förbarma dig över oss. 
Kriste, förbarma dig över oss. 
Herre, förbarma dig över oss. 


GLORIA 


Prästen: 
Ära vare Gud i höjden och frid på jorden, till män- 
niskorna ett gott behag. 
Församlingen reser sig och sjunger: 
Vi prisa dig, Vi tillbedja dig, Vi tacka dig för 
dina under, 


THE INTROIT 


O, send out thy light and thy truth that they may 
lead me, and bring me unto thy holy hill and to thy 
dwelling, and that I may go unto the altar of God, 
even unto the God of my joy and gladness. Like 
as the hart desireth the waterbrooks, so longeth 
my soul after thee, O God. 

Glory be to the Father and to the Son and to 
the Holy Ghost, as it was in the beginning, is now 
and ever shall be, world without end. Amen. 


The Priest sings: 


Holy Lord God, holy powerful God, holy, merciful 
Saviour, thou eternal God. Have mercy upon us. 


KYRIE 


Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 


GLORIA 


The Priest sings: 
Glory be to God on high, 
and in earth peace, good will towards men. 
The people rise and sing: 
We praise thee, we worship thee, we give thanks to 
thee for thy glory 


Herre Gud, himmelske Konung, Gud Fader 
Allsmäktig, 

Herre, den Allrahögstes enfödde Son, Jesus Kristus, 

Helige Ande, Nådens, sanningens och fridens Ande. 

Amen, amen, amen. 


Alternativ: Sv. Ps. 602 
Vi love dig, Vi välsigne dig, Vi tillbedje dig, 
Vi prise och äre dig, Vi tacke dig för din stora ära 
O Herre Gud, himmelske Konung, Gud Fader 
allsmäktig. 
O Herre, den Alirahögstes enfödde Son, Jesu Kriste. 
O Herre Gud, Guds Lamm, Faderns Son, 
Du som borttager världens synder, 
Förbarma dig över oss. 
Ty du är allena helig, Du är allena Herre, 
Du är allena den högste, Jesu Kriste, 
Med den Helge Ande, 
I Guds Faderns härlighet. Amen. 


Församlingen sätter sig ned. 


KOLLEKTBON 


Prästen sjunger: 
Herren vare med eder. 


Församlingen sjunger: 
Med dig vare ock Herren. 
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O, Lord God, king of heaven, God, Father 
Almighty; 

Lord, only-begotten Son of the Highest, Jesus 
Christ; 

Holy Spirit, Spirit of grace, of truth and of peace. 

Amen amen amen. 

Or: 

We praise thee, we bless thee, we worship thee, we 
glorify thee, 

we give thanks to thee for thy great glory. 

O, Lord God, heavenly King, God the Father 
Almighty. 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sins of the world, 

have mercy upon us. 

For thou only art holy; thou only art the Lord; 

thou only, O Christ, with the Holy Ghost, 

art most high 

in the glory of God the Father. Amen. 


The people sit. 


THE. COLLECT 


The Priest sings: 
The Lord be with you. 


The people sing: 
And with thy spirit. 
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" Prästen sjunger: 
Låtom oss bedja. ' 


Prästen beder dagens kollektbön 


Församlingen sjunger: 
Amen. 


EPISTEL 
GRADUALPSALM 
EVANGELIUM 


TROSBEKÄNNELSEN 


Prästen: 
Låtom oss nu gemensamt bekänna vår kristna tro. 


Församlingen förblir stående och läser gemensamt 
med prästen: 
Vi tro på Gud Fader allsmäktig, himmelens och jor- 
dens skapare. Vi tro ock på Jesus Kristus, hans en- 
födde Son, vår Herre, vilken är avlad av den Helige 
Ande, född av jungfrun Maria, pinad under Pontius 
Pilatus, korsfäst, död och begraven, nederstigen till 
dödsriket, på tredje dagen uppstånden igen ifrån de 
döda, uppstigen till himmelen, sittande på allsmäk- 
tig Gud Faders högra sida, därifrån igenkommande 
till att döma levande och döda. 
Vi tro ock på den Helige Ande, en helig, allmän- 
nelig kyrka, de heligas samfund, syndernas förlåtelse, 
de dödas uppståndelse och ett evigt liv. Å 
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- 


The Priest sings: 
Let us pray. ] 


The Priest prays the collect of the day. 
The people sing: 


Amen. 


THE EPISTLE 
GRADUAL HYMN 
THE GOSPEL 


THE CREED 


The Priest says: 
Let us now confess together our Christian Faith. 


The people remain standing, and say with the Priest: 
I believe in God, the Father Almighty, Maker of 
heaven and earth: And in Jesus Christ his only Son 
our Lord, Who was conceived by the Holy Ghost, 
Born of the Virgin Mary, Suffered under Pontius 
Pilate, Was crucified, dead, and buried. He descen- 
ded into hell; The third day he rose again from 
the dead, He ascended into heaven, And sitteth at 
the right hand of God the Father Almighty; From 
thence he shall come to judge the quick and the 
dead. 

I believe in the Holy Ghost; The holy Catholic 
Church; The Communion of Saints; The Forgiveness 
of sins; The Resurrection of the body, and the Life 
everlasting. 
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På högtidsdagar må den nicenska trosbekännelsen 
kunna brukas: 


Jag tror på en enda Gud, allsmäktig Fader, skapare 
av himmel och jord, av allt vad synligt och osynligt 
är; 

och på en enda Herre, Jesus Kristus, Guds en- 
födde Son, född av Fadern före all tid, Gud av 
Gud, ljus av ljus, sann Gud av sann Gud, född och 
icke skapad, av samma väsen som Fadern, på honom 
genom vilken allting är skapat; som för oss män- 
niskor och för vår salighets skull har stigit ned från 
himmelen och tagit mandom genom den Helige 
Ande av jungfrun Maria och blivit människa; som 
ock har blivit för oss korsfäst under Pontius Pila- 
tus, lidit och blivit begraven; som på tredje dagen 
har uppstått, efter skrifterna, och stigit upp till 
himmelen och sitter på Faderns högra sida; därifrån 
igenkommande i härlighet till att döma levande och 
döda, på vilkens rike icke skall varda någon ände; 

och på den Helige Ande, Herren och livgivaren, 
som utgår av Fadern och Sonen, på honom som till- 
lika med Fadern och Sonen tillbedes och äras, och 
som har talat genom profeterna; 

och på en enda, helig, allmännelig och aposto- 
lisk kyrka. 

Jag bekänner ett enda dop till syndernas förlå- 
telse, och förväntar de dödas uppståndelse och den 
tillkommande världens liv. Amen. 


Församlingen sätter sig ned. 
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Lasse 


On Feast days the Nicene Creed may be used: 


I believe in one God, the Father Almighty, 

Maker of heaven and earth, 

And of all things visible and invisible: 

And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten 
Son of God, Begotten of his Father before all worlds, 
God of God, Light of Light, Very God of Very God, 
Begotten, not made, Being of one substance with 
the Father, By whom all things were made: Who 
for us men and for our salvation came down from 
heaven, And was incarnate by the Holy Ghost of 
the Virgin Mary, And was made man, And was 
erucified also for us under Pontius Pilate. He 
suffered and was buried, And the third day he rose 
again according to the Scriptures, And ascended into 
heaven, And sitteth on the right hand of the Father. 
And he shall come again with glory to judge both 
the quick and the dead: Whose kingdom shall have 
no end. 

And I believe in the Holy Ghost, The Lord and 
giver of life, Who proceedeth from the Father and 
the Son, Who with the Father and the Son together 
is worshipped and glorified, Who spake by the 
Prophets. And I believe one holy Catholic and 
Apostolic Church. I acknowledge one Baptism for 
the remission of sins. And I look for the Resurrec- 
tion of the dead, And the life of the world to come. 
Amen. 


The people sit. 
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PSALM 
PREDIKAN 
PSALM 


ALLMÄN KYRKOBON 


Prästen sjunger: 
Herren vare med eder. 


Församlingen sjunger: 
Med dig vare ock Herren. 


Prästen sjunger: 
Låtom oss bedja. 
Helige Herre Gud, 
helige starke Gud, 
helige barmhärtige Frälsare, du evige Gud. 


Församlingen sjunger: 

Förbarma dig över oss. 
Prästen fortfar: 

Om våra själars frälsning, om din kyrkas välgång 
och utbredande över jorden, om alla trognas en- 
dräkt, om skydd åt denna helgedom och åt alla som 
här inträda, om herdar och själasörjare efter ditt 
sinne, om välsignelse av ditt ord och dina heliga 
sakrament, om helgelse till ande, själ och kropp 
ropa vi till dig, o Herre. 

Församlingen sjunger: 
Hör oss, milde Herre Gud. 
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SK SA 8 


HYMN 
THE SERMON 
HYMN 


GENERAL PRAYER FOR THE CHURCH 


The Priest sings: 
The Lord be with you. 


The congregation sings: 

And with thy spirit. 
The Priest sings: 

Let us pray. 
Holy Lord God 
holy powerful God, holy 
merciful Saviour, thou eternal God. 

The congregation sings: 
Have mercy upon us. 

The Priest continues: 


For the salvation of our souls, for thy Church's well 
being and extension over the earth, for the concord 
of all the faithful, for protection to thy house and 
all who enter herein, for pastors and spiritual guides 
according to thy will, for blessing of thy Word and 
Holy Sacraments, for sanctification of spirit, soul 
and body we cry unto thee, O Lord. 


The congregation sings: 
Hear us, Lord God of mercy. 
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Prästen fortfar: 


Om frid i hjärta och hem, om kraft åt de unga 
att vandra på dina vägar, om fred åt folken, om 
rätt och rättfärdighet på jorden, om lycka åt ko- 
nungen och hans hus, om välsignelse över all över- 
het, om landets väl, om livets nödtorft, om hjälp 
under dagen och beskärm under natten ropa vi till 
dig, o Herre. 


Församlingen sjunger: 
Hör oss, milde Herre Gud. 


Prästen fortfar: 


Om bistånd åt fattiga och sjuka, om återförande av 
de förvillade, om räddning åt dem som äro i fres- 
telse eller fara, om ståndaktighet åt ditt namns be- 
kännare, om din närvaro allestädes där gråt och 
klagan råda, om förening med dem som gått hem 
i tron och nu vila i frid, om en stilla död och evig 
salighet ropa vi till dig, o Herre. 


Församlingen sjunger: 
Hör oss, milde Herre Gud. 


Prästen fortfar: 


Du, vår Gud, är värdig att mottaga pris och ära 
och makt, från evighet till evighet. 


Församlingen sjunger: 
Amen. 
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The Priest continues: 


For peace in heart and home, for strength to the 
young to follow thy ways, for peace to all peoples, 
for justice and righteousness upon earth, for happi- 
ness to the King and his house, for blessing over all 
those who have authority, for the good of our land, 
for the necessities of life, for help in the day and 
protection during the night we cry unto thee, O 
Lord. 


The congregation sings: 
Hear us, Lord God of mercy. 


The Priest continues: 
For support to the poor and sick, for the restoration 
of those who have gone astray, for the rescue of 
those in temptation or danger, for the stablishing of 
those who confess thy name, for thy presence wher- 
ever tears and lamentation reign, for union with 
those who have gone home in faith and now do 
rest in peace, for a peaceful death and eternal 
blessedness we cry unto thee, O Lord. 


The congregation sings: 
Hear us, Lord God of mercy. 
The Priest continues: 


Thou, our God, art worthy to receive praise and 
glory and power, world without end. 


The congregation sings: 
Amen. 


EN ANNAN KYRKOBON 


Prästen beder: 


Herre, vår Gud och Fader. Tänk i nåd på din kyrka, 
och förlossa henne från allt ont. Styrk och bevara 
henne genom ordet och sakramenten, och fullända 
henne i din kärlek. Välsigna hennes tjänare och 
deras verk. Stå dem bi, som lida förföljelse för ditt 
namns skull. Vidga din kyrkas gränser, så att Kristi 
evangelium varder kunnigt för alla folk. Och samla 
henne från jordens alla ändar till det rike som du 
har berett. 

Förläna, o Herre, hela världen fred, och låt rätt 
och rättfärdighet råda på jorden. Välsigna vårt fos- 
terland. Skydda konungen och hans hus. Låt vis- 
domens och rättvisans ande vila över honom och 
hans råd, över riksdagen och all överhet. 

: Gör våra hem och skolor dugliga att fostra ung- 
domen i din fruktan. Håll skada och fördärv borta 
från vår bygd. Giv att marken må bära sin frukt. 
Låt arbetet väl gå, och giv att vi ömsesidigt tjäna 
varandra. Beskärma våra bröder på haven och i 
främmande land. 

Kom, o Herre, till alla själar som söka dig. 
Skynda till deras hjälp, som kämpa för sin frälsning. 
Vårda dig om dem, som äro i fara och frestelse, om 
fattiga och sjuka, om ensamma och bedrövade. 
Hjälp oss väl igenom detta livet, och förläna oss, 
när vår stund är inne, en salig hädanfärd. Genom 
Jesus Kristus, din Son, vår Herre. Amen. 
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Another GENERAL PRAYER 

The Priest prays: 
O Lord, our God and Father, be graciously mindful 
of thy Church, and deliver her from all evil. Streng- 
then and guard her through the Word and Sacra- 
ments, and perfect her in thy love. Bless her servants 
and their work. Be with those who suffer persecu- 
tion for thy name's sake. Extend the boundaries of 
thy Church, that the Gospel of Christ may become 
known to all peoples. And gather her from the ends 
of the earth to that kingdom which thou hast 
prepared. 

Grant, O Lord, peace to the whole world, and let 
justice and righteousness rule on earth. 

Grant in our homes and schools skill to bring up 
the young in thy fear. Preserve our country from 
harm and destruction. Grant that the earth may bear 
its fruit. Bless our labours, and grant that we may 
mutually serve one another. Protect our brothers on 
the sea and in foreign lands. 

Come, O Lord, to all souls who seek thee. Hasten 
to the help of those who fight for their salvation. 
Care for those who are in danger and temptation, 
for the poor and the sick, for the lonely and the 
oppressed. 

Help us throughout this life, and when our hour 
is come, grant us a blessed departing. Through Jesus 
Christ, our Lord. Amen. 
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TILLREDELSEPSALM 


LOVSÄGELSEN 


Prästen sjunger: 
Upplyften edra hjärtan till Gud. 


Församlingen reser sig och sjunger: 
Gud upplyfte våra hjärtan. 


Prästen sjunger: I 
Tackom Gud vår Herre. d 


Församlingen sjunger: 
Allena han är värdig tack och lov. 
Församlingen förblir stående. 


Prästen sjunger: 
Ja, sannerligen är det tillbörligt, rätt och saligt, att 
vi alltid och allestädes tacka och lova dig, allsmäk- 
tige Fader, helige Gud, genom Jesus Kristus, vår 
Herre. 

Han är vårt påskalamm, offrat för oss, Guds 
rena Lamm, som burit världens synd, allt intill 
döden. Och liksom han har övervunnit döden och 
uppstått igen och evigt lever, så skola ock alla som 
förtrösta på honom, genom honom övervinna synd 
och död och ärva evigt liv. 

Därför vilja vi, med dina trogna i alla tider och 
med hela den himmelska härskaran, prisa ditt namn 
och tillbedjande sjunga: 
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PREPARATION HYMN 


SONG OF PRAISE 


The Priest sings: 
Lift up your hearts to God. 
The people rise and sing: 
God lift up our hearts. 
The Priest sings: 
Let us give thanks unto our Lord God. 


The people sing: 
He alone is worthy of thanks and praise. 
The people remain standing. 


The Priest sings: 


It is very meet, right and our bounden duty that 
we should at all times and in all places give thanks 
unto thee, Almighty Father, Holy God, through 
Jesus Christ our Lord. For he is our Paschal Lamb, 
which was offered for us, God's spotless lamb, which 
hath borne the sins of the world, even unto death. 
And as he hath overcome death and risen again and 
liveth eternally, so all those that trust in him shall 
conquer sin and death through him and inherit 
everlasting life. 

Therefore with all the faithful in all times, and 
with all the company of heaven, we laud thy name 
and praise thee, singing: 
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Församlingen sjunger: 
Helig, helig, helig, Herre Gud allsmäktig. 
Fulla äro himlarna och jorden av din härlighet. 
Giv salighet av höjden. 
Välsignad vare han som kommer, i Herrens namn. 
Giv salighet av höjden. 


Församlingen sätter sig ner. 


BON 


Prästen beder: 


Lovad vare du, himmelens och jordens Herre, att 
du förbarmat dig över människors barn och utgivit 
din enfödde Son, på det att var och en som tror på 
honom icke skall förgås, utan hava evigt liv. Vi 
tacka dig för den frälsning du berett oss genom 
Jesus Kristus. Sänd din Ande i våra hjärtan, att 
han må hos oss upptända en levande tro och bereda 
oss att rätt fira vår Frälsares åminnelse och mot- 
taga honom, då han kommer till oss i sin heliga 
nattvard. 


INSTIFTELSEORDEN 


Församlingen faller på knä eller böjer sig ned. 
Prästen fortfar: 
Vår Herre Jesus Kristus, i den natt då han blev för- 
rådd, tog ett bröd, tackade Gud, bröt det och gav 
åt lärjungarna och sade: Tagen och äten. Detta är 
min lekamen, som varder utgiven för eder. Gören 
detta till min åminnelse. 
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The people sing: 
Holy, holy, holy, IL.ord God Almighty. 
Heaven and earth are full of thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 


The people sit 
THE PRAYER 


The Priest prays: 
Blessed be thou, Lord of heaven and earth, that thou 
hast shown mercy to the children of men and given 
thine only-begotten Son, to the end that all that 
believe in him should not perish, but have everlas- 
ting life. We give thanks to thee for the salvation 
which thou hast prepared for us through Jesus Christ. 
Send thy Spirit into our hearts that he may kindle in 
us a living faith and make us ready rightly to cele- 
brate our Saviour's Commemoration and to receive 
him, when he comes to us in his Holy Communion. 


WORDS OF INSTITUTION 


The people kneel or bow down 
The Priest continues: 
Our Lord Jesus Christ, in the same night that he 
was betrayed, took bread and when he had given 
thanks, he brake it and gave to his disciples, saying: 
Take, eat. This is my body, which is given for you. 
Do this in remembrance of me. 
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Sammalunda tog han ock kalken, tackade Gud 
och gav åt lärjungarna och sade: Dricken härav alla. 
Denna kalk är det nya förbundet, i mitt blod, som 
varder utgjutet för många, till syndernas förlåtelse. 
Så ofta I dricken den, så gören detta till min åmin- 
nelse. ; 


FADER VÄR 


Prästen säger: 


Låtom oss nu alla bedja så, som vår Herre Jesus 
Kristus själv har lärt oss. 


Fader vår, som är i himmelen. 

Helgat varde ditt namn; tillkomme ditt rike; ske 
din vilja, såsom i himmelen, så ock på jorden; vårt 
dagliga bröd giv oss i dag; och förlåt oss våra skul- 
der, såsom ock vi förlåta dem oss skyldiga äro; och 
inled oss icke i frestelse, utan fräls oss ifrån ondo. 
Ty riket är ditt och makten och härligheten, i evig- 
het. Amen. 


O GUDS LAMM 


Prästen sjunger: 
Herrens frid vare med eder. 


Församlingen reser sig och sjunger: 


O Guds Lamm, som borttager världens synder. 
Fräls oss, milde Herre Gud. 
O Guds Lamm, som borttager världens synder. 
Hör oss, milde Herre Gud. 
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Likewise he took the cup, and when he had given 
thanks, he gave it to his disciples, saying: Drink ye 
all of this. For this is the New Covenant in my 
blood, which is shed for many for the remission of 
sins. Do this, as oft as ye shall drink it, in remem- 
brance of me. 


THE LORD'S PRAYER 
The Priest continues: 


Let us all now pray as our Lord Jesus Christ him- 
self has taught us. 


Our Father which art in heaven, 

Hallowed be thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread; And forgive us our tres- 
passes, As we forgive them that trespass against us; 
And lead us not into temptation Burt deliver us from 
evil. For thine is the kingdom, the power, and the 
glory, For ever and ever. Amen. 


AGNUS DEI 
The Priest sings: 
'The peace of the Lord be with you. 
The people rise and sing: 
O Lamb of God, 
that takest away the sins of the world; 
Save us, Lord God of mercy. 


O Lamb of God, that takest away the sins of the world; 
Hear us, Lord God of mercy. 
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O Guds Lamm, som borttager världens synder 
Giv oss din frid och välsignelse. 
Församlingen sätter sig ned. 


Nattvardsgästerna framträda till altarringen och 
knäböja. 


UTDELANDET 


Prästen säger: 
Kristi lekamen, för dig utgiven 
Kristi blod, för dig utgjutet. 
Efter utdelandet säger prästen: 


Herren Jesus Kristus, vilkens lekamen och blod I 
haven undfått, bevare eder till evigt liv. Amen. 
'Gån i Herrens frid. 


TACKSÄGELSEBON 


Prästen säger: 
Låtom oss bedja, 


Prästen beder: 

Vi tacka dig, allsmäktige Fader, som genom din Son, 
Jesus Kristus, har stiftat denna heliga nattvard, oss 
till tröst och salighet. Vi bedja dig: Förläna oss nåd 
att så begå Jesu åminnelse på jorden, att vi också 
varda delaktiga av den stora nattvarden i himmelen. 
Församlingen sjunger: 
Amen. 
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O Lamb of God, that takest away the sins of the 
world; 
Grant us thy peace and blessing. 
The people sit. 


The communicants come forward and kneel at the 
altar rails. 


THE COMMUNION 
The Priest says: 
'The body of Christ given for you. 
The blood of Christ shed for you. 
All remain kneceling at the altar until the priest says: 
Our Lord, Jesus Christ, whose body and blood ye 
have received preserve you unto everlasting life. 


PRAYER OF THANKSGIVING 


The Priest says: 
Let us pray. 


The Priest prays: 
We thank thee, almighty Father, who through thy 
Son, Jesus Christ, has instituted this Holy Commu- 
nion for our comfort and salvation. We beseech 
thee: Give us grace so to celebrate the remembrance 
of Jesus on earth, that we may be worthy to be 
made partakers of the great Communion in heaven. 


The people sing: 
Amen. 
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TACKOM OCH LOVOM 


Prästen sjunger: 
Tackom och lovom Herren. 


Församlingen reser sig och sjunger: 


Herren vare tack och lov. 
Halleluja, halleluja, halleluja. 


VÄLSIGNELSEN 


Församlingen förblir stående. 
Prästen säger: é 
Böjen edra hjärtan till Gud och mottagen välsig- 
nelsen. 


Herren välsigne eder och bevare eder. 

Herren låte sitt ansikte lysa över eder och vare eder 
nådig. 

Herren vände sitt ansikte till eder och give eder frid. 
I Guds, Faderns och Sonens och den Helige Andes, 
namn. Amen. 


Församlingen sjunger: 
Amen, amen, amen. 


SLUTPSALM 


POSTLUDIUM 


THANKS AND PRAISE 

The Priest sings: 

Give thanks and praise unto the Lord. 
The people rise and sing: 


Thanks and praise be to the Lord. 
Hallelujah, hallelujah, hallelujah. 


THE BLESSING 


The people remain standing. 
The Priest says: 
Humble your hearts before God and receive the 
blessing. 


The Lord bless you and keep you. 

The Lord make his face shine upon you, and be 
gracious unto you. 

The Lord lift up his countenance upon you and give 
you peace. 

In the Name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost. 

Amen. 


The people sing: 
Amen, Amen, Amen. 


CONCLUDING HYMN 


ORGAN VOLUNTARY 
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